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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Når enden er god bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Når enden er god i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning, og en mindre udvidelse, hvad angår noter.


    


    


    


    


    

  


  
    Introduktion


    Når enden er god synes at være skrevet 1603-04, kort før Lige for lige. I en liste over Shakespeares skuespil, som litteraten Francis Meres anførte i 1598, omtales et stykke med titlen Elskovs Møje belønnet (Love’s Labour’s Won). Der findes intet shakespearsk skuespil af dette navn, og nogle har bag denne titel ment at finde et tidligt udkast til nærværende komedie. Moderne forskere tvivler dog om, at stykket skulle være sammensat af ældre og yngre bestanddele. Det er en af de såkaldt mørke komedier med noget af den samme bitterhed som vi finder i Hamlet og Lige for lige.


    Stykkets kilde er en fortælling af Boccaccio (Decameron, 3. dag, 9. fortælling). Denne historie var blevet genfortalt i en samling noveller af William Paynter: The Palace of Pleasure (1566). Boccaccios fortælling forener to motiver: historien om lægedatteren der helbreder den franske konges svulst, og fortællingen om hendes målbevidste, ubetvingelige kærlighed til den smukke, men uvillige Beltramo, som nødtvungent har måttet ægte hende, men straks efter forlader hende. Den unge pige vinder sin mand tilbage ved at opfylde visse eventyragtige og tilsyneladende umulige betingelser. Men Beltramo i Boccaccios fortælling er langt mere sympatisk end Shakespeares Bertram.


    Når enden er god er et sært og noget utilfredsstillende drama. Stykket er dog ypperligt fortalt og rummer flere fængslende karakterer. Bernard Shaw kaldte grevinden af Rousillon, Bertrams mor, for det mest indtagende portræt af en gammel dame, som litteraturen kender. Man kan heller ikke nægte, at den unge Helene besidder stor charme og karakterstyrke, selv om nogle kritikere har ment, at hendes rolle hænger dårligt sammen. Imidlertid er der vel intet i vejen for, at den samme unge pige, der frejdigt kan deltage i en dristig ordduel om jomfruelighed med Parolles, samtidig kan føle sig svag i knæene ved tanken om sin Bertram og lade tankerne flyve i poetisk skønne vers. Hun er i virkeligheden en stærk og nøgtern karakter uden illusioner, og hun stræber uden skrupler efter at vinde den hun elsker. Vi er indforstået med at en ung forelsket mand gør alt for at vinde en ung uvillig pige ud fra den betragtning, at hun nok kommer til at holde af ham. Men ulogisk nok kan vi ikke lige så let acceptere Helene, når hun som belønning for helbredelse af kongens sygdom kræver ægteskab med Bertram, en ung mand der slet ikke ønsker at gifte sig med hende. Moderne tilskuere vil her sikkert have en instinktiv sympati for Bertram, en tvær og trodsig karakter, som kun gifter sig med pigen på grund af kongens vrede, og som rejser bort uden at have fuldbyrdet ægteskabet. Ligeså utilfredsstillende for den moderne tilskuer er intrigen med ringen og tricket med sengen, hvorved hun vinder ham tilbage. For hvad nytter det alt sammen, når han ikke bryder sig om hende? Hvordan vil det ægteskab forløbe? Man kan ved slutningen kun føle titlen som ironisk.


    Når enden er god er et stykke, som man ikke kan yde fuld retfærdighed blot ved at læse det. Det gælder så udpræget her, at teksten mere er en libretto, der ligesom en operas tekst ikke kan give en fyldestgørende forestilling om stykkets sceniske virkning. Meget af hvad der kan synes tørt og livløst at læse, er særdeles velegnet på scenen. Det gælder karakterer som kongen, Lafeu og Parolles, hvoraf den sidstnævnte stammer lige ned fra den romerske komedies stortalende soldat. Det drejer sig her som ved andre af Shakespeares skuespil om et stykke, der til stadighed vil give idérige iscenesættere muligheder for nye fortolkninger.

  


  
    Personerne


    Kongen af Frankrig


    Hertugen af Florens


    Bertram, greve af Rousillon


    Lafeu, en gammel adelsmand


    Parolles, i Bertrams følge


    Nogle unge franske adelsmænd, der tjener med Bertram i den florentinske krig


    En hushovmester, i grevinden af Rousillons tjeneste


    En nar, i grevinden af Rousillons tjeneste


    En page, i grevinden af Rousillons tjeneste


    Grevinden af Rousillon, Bertrams mor


    Helene, grevindens plejedatter


    En gammel enke i Florens


    Diana, hendes datter


    Violenta, enkens veninde


    Mariana, enkens veninde


    Adelsmænd i kongens følge, franske og florentinske officerer og soldater


    Handlingen foregår dels i Frankrig, dels i Toscana.

  

I.1
Rousillon. Et værelse i grevindens slot. Bertram, grevinden af Rousillon, Helene og Lafeu kommer ind, alle i sørgedragt.
Grevinden: Når jeg nu giver min søn fra mig, er det som om jeg begraver min husbond for anden gang.
Bertram: Og når jeg nu forlader jer, frue, begræder jeg på ny min faders død; men jeg må følge Hans Majestæts befaling, han som nu er min formynder og altid min herre.
Lafeu: Kongen vil være jer en husbond, frue, og jer, herre, en far. Han som altid er så god mod alle, kan simpelt hen ikke andet end vise sit rette sindelag mod jer; jeres gode egenskaber vil snarere vække et sådant sind hvor det savnes, end savne det hvor det findes i så rigt mål.
Grevinden: Hvad håb kan man gøre sig om Hans Majestæts helbredelse?
Lafeu: Han har givet sine læger afsked, frue; under deres behandling har han spildt tiden med håb og ikke vundet andet ved det end at tabe håbet med tiden.
Grevinden: Denne unge frøken her havde en far – ak, det havde, hvor er det tungt at sige det – hvis dygtighed var næsten ligeså stor som hans retskaffenhed; havde den været ligeså stor, så havde den gjort naturen udødelig, og døden havde fået gode dage af mangel på arbejde. Jeg ville ønske for kongens skyld at han levede. Jeg tror det ville være blevet døden for kongens sygdom.
Lafeu: Hvad hed den mand I taler om, frue?
Grevinden: Han var vidt berømt i sit kald, og det med rette: Gerard de Narbonne.
Lafeu: Ja, han var virkelig en udmærket mand, frue. Kongen talte om ham for ganske nylig, med beundring – og med sorg; han var dygtig nok i sin kunst til at have levet endnu, hvis videnskaben kunne veje op mod dødeligheden.
Bertram: Hvad er det kongen lider af, kære herre?
Lafeu: En svulst, min herre.
Bertram: Det har jeg aldrig hørt tale om.
Lafeu: Det er desværre kun alt for bekendt. – Så den unge dame der er datter af Gerard de Narbonne?
Grevinden: Hans eneste barn, min herre, og betroet til min omsorg. Jeg nærer store forhåbninger til hende; hendes opdragelse forstærker yderligere de gode egenskaber hun har arvet, og det gør skønne naturgaver endnu skønnere. For hvor et urent sind er udrustet med udmærkede egenskaber, kan man ikke beundre uden samtidig at beklage; den slags egenskaber er på én gang fortrin og forrædere. Men hos Helene har de så meget større værdi, fordi de er ublandede. Hun har arvet sin retskaffenhed og har selv erhvervet sine gode egenskaber.
Lafeu: Jeres ros, frue, bringer hende tårer i øjnene.
Grevinden: Det er den bedste lage en pige kan lægge sin ros i. Mindet om hendes far kommer aldrig hendes hjerte nær, uden at sorgens grusomhed tager al livsfarven fra hendes kinder. Hold nu op, Helene; hører du, hold op; ellers kunne man tro at du snarere bærer sorg til skue end du føler –
Helene: Jeg bærer ganske rigtigt en sorg til skue; men jeg føler den også.
Lafeu: Mådeholden sørgen er den dødes ret; overdreven sorg er den levendes fjende.
Grevinden: Hvis den levende er sorgens fjende, vil dens overmål snart blive dens død.
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